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а в а е и а  в’   ва иви и 
а ви и ав а и. є   л  о-
ле  л  є   о , я  о л  

 о   я о ле я о я о о -
о о  о  , , л  «о о ле о » -
о   л  я  о я о . ч   
о е е є о  о о    о е о   о е-
, о ле є  ял  я о о е л є я  о -

о  ч о  о о . П ч   
о л є о о л о  о я о я о о  

о о  о о  л , о о л л є о е я 
л о  о   о о о  е  о о о о-

е ; ч є о  о я  о я -
о   о , , о о .  

А а і  а іх і е  і і а і ,  их 
а ча ва  в’ а  е и. о  о  

е  о л л  е е   е -
 о о о е о  (  е л   о ) 

. Де , Д. К я е о, Н. К , А. я , . л . 
 ч  е  о о  о  е -

  л о  о е  л ч о    
л о л оло  е  о ’є о  о е о о о о-
о л . У о  ео  о е о  о   л  

л о  ео  о о  о л я    
. А е я , К. А е , А. Вє о , Н. ,  

В. о  ол , . Ко о о , А. Ко єє о , . е-
о о о, . Со олє о , . е о о , Н. е-
о о . Для о я о   о е о о е о е  

л о  о о   о о о  е л я о  
В. о , . К ч   В. Не е я .  

е а а і – о л  ч  е  о-
о  о  е , о е  е  л  -

 о  о е   ч  о е  е -
оло , о   о е  л  о -

че  еоло , о ол   е ел о о 
о е я о о е ч о о оя е я.  

Ви а  в  а е іа  і е . о -
я  о о  о  е  л е 

е л   оч  о  о л ч о о о л е я 
о о о  л  о е о  л о л о  л о-

, ле  ля л о л о о е я  
о я  о  о , е « о – е 
о л  о   ля , о е е о о я е я 
е , о оле я е е . П о е е л я -

є л  о о  о л о-

о о о. Со л  о  (  о  ч л  ч ) 
я  о  о  ч о  , -

л  о е , я  л  о   о  л  
 оє  л   е е  о я е я о  
е . В  о  о   е е  л о  

 о я    ч   
о е  о я 'є    о о .  

 ч  о  е е ч   л о  
ле ч о  о е  о е я о о о я  
е е я     о л  »1. 

С о    оло   .   
о о- о л о о о о , л -
ч   ( ч  л ) е е  

о є я я  « че я о   о  о -
я   о   о я  че о  о -

о- ч о  о о ,  я о  є о -
 о , о о о / о , о е, л ч/ч ч  ля 

е  я о о л  о е    
е  ч  о  о ле є о  є о , о ’я   

о  л я л   оч я»2. 

У е ле   е е о о  о-
ле   л ч о   ( о,  
. Де   Д. о  , о о  є о о л   

е   о ), ле е е о я о о о -
о  ол ,  я  о я   о о, о , я   
е , є я че я : « е є я о -
е я ло л я я  о е   «  »,   
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в ав а  .И. а а иче и  а е  е и а  ы а ю и е ии.  ле о о 
о  че о о е   о   о е о л о о я  е   ч  о е е -

о о о о я . е е о ол  че я е о че о о о я, о о-я о о о  л -
о- л о о о о о     ло о- е че о о  л о  о  че о  
е о е . П е е  е  о  ле е   о о ел    ло е че о  ч о  

л е е, о о е о о  е е  о е о л о о л  о   л о .   

ючевые ва: т ая а ат а, а ь  я  д , а , т , 
а. 
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та ь а . П а ат  а т…  

 

 о є я  оє  е я я  
е ляє  о о  е оч  о , 

е е оло ч  е  я о  е ч ,  
е  о л о л о  е л о . У е є я 
о я, о я о  ч є я че я е  
о л  о  о ,  л е , че я я  

ч є я л  че е  є о я»3. 

У о   о о  о  е  
л  о е  е   о л е я о  

л  – оя е я е  л  о , 
о л  о о е я  че я . Д е  о 

л  л  л о  о е . У о е  
л ч о   « л  о ле є   

ч я я  о ’є  о о о о ч о о 
л , ол  о    я ляє я о л  

л   є о  л , о оло   
оло »4, о о л л є оя е я е  

о я л  о ле є  , е 
« є я л я о  о л о   

ол ч о  є о  о л, я   
о л  є о   о  о . л  

еле е  о ле є о  ял о  е л  
л я, ол ч  о л  о , о 
ля  е л   о е  є о , о  

  я о  оя   о ле  о л о о 
ол . С е  л  я  о о о  

е ля о о е  о є я  о о 
ол ч о . л   о о  е  

о ле є о  ял о  е о ч о о л я я  
ол , о  , о  « о » е   

»5. о ,   є, о 
л  е о о о л   о    
е о ч  л о .  

По ля   ло о  о  е о е оло ч  
о е я . К е  о є я  че я І. К , 

о я о о л  є е е е ,  е е о, 
« я є  е л   , л   

,  о я я о е е  є  о  о   
о оє я о . о о , о о о є оя , я  

о я о  е е  е , є 
ол»6.  

Н   . К е ,  о о  о ле є о  
о  л  – е ле я, я   ч є я  

«  ля   о о е о чле о о о о о  
ч є  е о е  е   еле е , о , 

ол  , о е е    »7. С е я  
е ле  л   о ч  о я о 

л , е 'я ч  о о е о  , о 
о е  ч є  я ле . е є я 
о л о  о , о е   о   я  . . 

« о о о л е я »: ч о о, 
ло ч о о  ол ч о о е я.  

л  е ле я – л  о  о я е я 
е л о , о е   ло  е ,   

е л   о , о ч о, о  е о е оло  
о ля я   о , о л о ч  

о я я , е ч  о е  «оч е я о », 

о е е є е е о  л , о е ле є,   
о  ч , е, – е е о . о , 

« е о е оло ч  е ле я, я  о е л є  
е о е оло   о че    
е о е оло ч о о о е ч , я  е е е ч   
о е  о я, яє о  

о , о оля є  о о  я ле   
о я е  ече  . У е о  е  ол  е ле  

оля є  о , о   е о ле я 
о , я е л е о  о  о о  

<...> С е я  о  е ч о  е   
   ч     о о е е я  о о, о 

є, о є  є , е о е оло ч  
е ле ч  о ля   о  е л  

ол   е е , ле  е ч  
о о ое ч   е е о »9. 

Н   , о   « о е ле о »  о  
 о  л о е л о  о о   , 
о е   о е  е е , о я  ле   о  
о  е . 

У л  е  о   ло  о  о  
оло є о о л  о я   о  

е , о о о я  ч  
л я  о  е л  е 10. 

є    о о  е ч   є я  
е л о  ле  – е . о, ля  

е о  л  я  о е о л  є о о е 
оло я о о  о є , о е  о я  

е л о  ле , е «о  о  е л  
е о   о  л  о о о ч , о  

  е о я е о о я ,  я о  
о л е ’є я о о о е о о о я я  е  

оло  ч  о » – е о 11. У ч о  
о о  о ч  ч ле  о я я  
о оло  ( о е , о е л я, е о я, 

е о я, е , о о   .) « е оло я 
о ля є я я  е л  о о  ял о  

л , я  о е л  о я, я  е л  
о о  л о о о я  я 

»12.  че я  . . е о о о, 
« е оло я я   л  – л  о  
о о : е  ле   е  о  
о я »13.  

3 Ibid., P. 13-14. 
4 Ibid., P. 80. 
5 Ibid., P. 80. 
6 Soboleva . . Filosofia kak  «kritika iazyka» v Germanii [Philosophy as a "critique of language" in Germany]. SpB.: Izd-vo S.-Peterb. 

Un-ta, 2005, . 119.   
7 Ibid., P. 129.   
8 Ibid., P. 129. 
9 Iampol’skaia  А.V. Fenomenologia v Germanii i Frantsii: problemy metoda [Phenomenology in Germany and France: the problem of the 

method]. .: RGGU, 2013,  . 33-34. 
10 Коmarova Z.I.  sushchnosti termina [About essence of the term]. еrmin i slovo, Gor’kii: Izd-vo GGU, 1979, . 12. 
11 Gvishiani N.B. Iazyk nauchnogo obshcheniia. Voprosy metodologii [The language of scientific communication. Methodological issues],  

.: Izd-vo LKI, 2008, . 3. 
12 Коmarova Z.I., Dediukhina A.S. “Kategoria kak format znaniia v kognitivnoi lingvistike, kognitivnom terminovedenii i filosofii nauki: 
istoria i sovremennost’” [Category as a format of knowledge in cognitive linguistics, cognitive terminology and philosophy of science: 

history and present], rminolohichnyi visnyk, 2011, № 1, . 40. 
13 Reformatskii А.А. еrmin kak chlen leksicheskoi sistemy iazyka. Problemy strukturnoi lingvistiki [The term as a member of the lexical 

system of language. The problems of structural linguistics]. ., 1968, . 122. 
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Ukrainian language 

14Аverbukh К. Ia. bshchaia teoria termina [The general theory of the term], Ivanovo: Izd-vo gos. un-ta, 2004, . 23-32. 
15 Кurakh N.P. “Syntaksychni osoblyvosti nimest’kykh i ukraiins’kykh zakonodavchykh aktiv” [Syntactic features of German and Ukra in-

ian legislative acts], NauФШvyi visЧyФ VШХyЧs’ФШhШ ЧatsiШЧaХ’ЧШhШ uЧiversytetu imeЧi Lesi UФraiiЧФy, № 7, Luts'k, 2010, . 22. 
16 Кurakh N.P. Nimets’ka ta ukraiins’ka fakhovi movy iurysprudenstiii u zistavlenni  (na materiali suchasnykh tekstiv kryminal’noho ta 

simeinoho prava). Dysertatsiia na zdobuttia nauk. stup. kand. filol. n. za spetsial’nistiu 10.02.17 – porivnial’no-istorychne  typolohichne 

movoznavstvo. Rukopys [German and Ukrainian professional language of law in the comparison (based on texts of modern criminal  and 

family law),  Dissertation for the Candidate Degree in Philology (PhD)  in  specialty 10.02.17,  Comparative -historical and typological 

linguistics. Manuscript], К., 2016, . 27. 
17 Shvedova N.Iu. Аktivnye protsessy v sovremennom russkom sintaksise (slovosochetanie) [Active processes in the modern Russian syn-

tax (phrase)], .: Prosveshchenie, 1966.   
18 Коrneeva A.Iu. “Аktivnyie protcessy v russkoi ekonomicheskoi terminologii poslednikh desiatiletii” [Active processes in the Russian 
economic terminology of the last decades]. VestЧiФ PUDN, seria “VШЩrШsy ШbrazШvaЧia: iazyФi i sЩetsyaХ’ЧШst’, 2008, № 5, . 54. 
19 Tsyvil’nyi kodeks Ukrainy  [Civil Code of Ukraine], URL:  http://zakon3.rada.gov.ua/laws/show/435-15/page 
20 Iurydychna entsyklopedia [Legal encyclopedia], URL: http://leksika.com.ua/  

о  о  е  о  оло є е -
ло  е л о  е , о  о л о я 
 о  л о л о .  

В ч я  о о  е е  о  о-
 о :  
1) е я; 
2) е е я; 
3) е о л я; 
4) я; 
5) е о о я14. 

о  о  ле   о о  : 
«1. е е я о е о л , о оя ляє -

я  о  е о л  е оеле е  
 ч  е о о е я ч  о че  о о  е -
  о -л е , о я  ле , о е , л ; 
2. Пол   ол о л .  -
о л  о  л е о  о  о  о  

о є л  є  о  : е е ч  – 

о е я о   е я ; о  
– о я о    о  – е е ч  

е л о  о  о о. 
3. В о я е е л   ( е , л -
, о л)  .»15. 

По о є о я  е є  Н л  К : « о  
о  е   ч є о я   о -

 о , я  л  ля о л о о о я 
 я  о о  е   е є я е-
ч о  о о  ле о   е л  о  

о о о , я  ч о  о я ле -
ч , ч   ч  о  л о -

о  о »16. 

У ео  о о  є о я я «  о-
е », я е о л  Н л я е о  (  л  

)17. П о е « о я я  о е  е є о 
л ч , о о о е о о я о -

о  е , ч о е  ч  я , 
о я я   о о ,    о о о  

( о е л о- о я о  ( е л о )  е л -
ч о ) я .  оч  о  л ,  -

 о е  л  о  ч о е   
о о о  ч о о   (  е л о  о о -

о  е я  о ) о е   оя  ч  
о  я , о л о  о о  я  е о -
о  о  о о  о . А  о е  – -
л  я , л   о  , о -

я  о  <...> Н л  « л о » о о о 
о  л , л  л о   о о  я ля-

є я ле ч  е  о . о  е ле ч  -
е  є е о  л  я о о оя   

о е ,  о о,  е о  л  ч  
»18. 

Н е е о л  о е  еоло   е  
е , я  л  о о я  

ч  ло  о я о  о  о : е я, 
, о е , о е я, л , о о , е -

, о , , ’ че  о  о о.  
С я 395 КУ  е ел  ечо    ч е 

о, о е , ч є , о ле  о о  
ле е   о  о  е :  о о -

я ( е ); о о я е ел о  ля -
о  ля л о о о  о е  (е е ); 

о о  е ел о  ля  ( е )19. 

Для л  ч о  о я я е -
  о о  о о л о е  о о , о ле ч-

о о о л ло я  л  о : «(л . servitus 

(servitutis) – о, ле л , о Ж –  о 
о е е о о о я ч о  чч , о о о , 

о ле    л о   о о  (л . jura in 

re aliena – о    ч, о ле  о ). 
П о    е    Д о    

е о  о о о оло я е ле .  л  
ло  е  о л л я  о я 

ч о  е ел о  ля о  – о о о  ч  о  
є  ля о , о  о  ч  о я   

 о о. Вл  ля  е  ч  е е о  
'є о  е о о   о  е -

о .  о о  о о о о  о о -
я ч о  е ел о  ля о  ло о е о  
 еч , я  ле л   о о , – о о  е -
.  е  о л л я  о  о е -

о  о о , ле л  л  , е о л  е е о   
  ч я  о о . о  

е  ял я  е ел  о 'є о , 'є -
о   о , о л л я о е  о о  о -

ч о о  ч  я ч о  о о . Н о е-
 о о  е  л :  

(ususfructus),  (usus)  о о я ч  
ло ,  о  (habitatio). У  – 

ечо е о е о  о о  о я  л ч  
  ч о  е о чо  еч  е    -

. У  – о о я ч о  чч  е  л -
че я ло   е . П о о я ч  -
ло ,  о  ле ло о е  о о  

е о л о  е ля ло ч е . Во о о ло 
 о ч  о  е  о »20.  ч о, е 

о я я ле о  ч   е оло  
е . е ле я е оло ч о о е о  

ч о о о я я є о я  о -
о  о е   я , о е о о  о о -

 У .  
о ло, о о е я о  е  – -

 ч о- о  о е , я  є о о-
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о о е я  л я е . В о о,  

о  л о л о  е  е є о о ч-
о о о о е я  о я  ле   о-
о  е , о о о  о  е , о о о-
ле я е л о о  е о е  є ч  

о е о , я  о е є о я  ле я. Н -
е е о о   л , ол  - о е  
 .К ч  е о о є я  о я  о о о  

е , ч   е о  ле ч о о -
че я  о о о я: « ч о, о 
ле л е о я е  „ е о е е є -

о”,   , є ео ґ о , е ле ч-
е л че я о я я „ є о”, о о є я 
 о  о о  о ,  о  ч л   
о , о л є  о о , я е яло е 

( о е  о  У  „П о є о”, „П о 
є   У ” <…>, є о л  о ’я  

е  е   о я я  „ є о”, о о ял -
 о є  е  о я , е о ,  
 , е о е  є о  е о-

е». У о о   е е о . . « л чо е 
ло о» « є о», о е о оляє оя  ло-

 о я е оло ч о о ло о ол че я.  
А. Ве о ,  « л чо  ло » є че е   

л о  л  е ,  о я   я  
« о л о, є о о л  л  е е л  
« л о » о , о е   о  е л   
ло , ле   о е  ол че я ,   -

,  ч  о я  о о»22. У о  
о  е  « о л я»  ло  

л  л е  ео е  е  о е л о  
  я  о л о  о  – « о  -

л   о   о о , л о о   -
о   о о  ». А е « о о о   
є о о   о  о  о   я  о  -

є я  е л   ео  о  я, е -
я  е я о о   л о   л е . У 
о  че  о  , о о – е  
о о »23. 

С о   о л  о о л  е о -
е   е еч  е я  е о  е о-

е   ле ч о  че  о  о я , о 
ле   о о ч  е . П ол  
є, о  «е о  о » е е є  че я 

ло , о л   о о о є е л  о о  о -
я, ле  о о о  е я е 24.  Сл  о , 
о о  ле  е  ле  о о  

о о є , о є я  л о  ( о о , 
е о )  л о  ( є о , ч о я-

л о ) че я . У о   е ел че   
о е л е ло ч о є ч  -
е  ч о  е оло ,  о о « о », 

я  ч є я о  о о я , л ч  -
е   о я- ’є   л ч -о ’є , л ч  

л  е о   о о  е е о-

о   е е о- о  о е 25. 

В о о, о л  о о е  е о є я 
 ле о ч  ,  е ляє о о  

л , о е я ля о  е ч о о л -
. о , о е че я е ч  я  о -
е я  о  (  о еоло ч о  ) л є 

е о  е е  о е  о е я о-
л о о   о о  л 26. І л  

л   о  е о е ,  е є   л -
о  л о л о  я  ч  -

  я  л о  е е  л о о о  -
. П о е  ч  е  е  , о -

е ,  В. о  ол : «  о  о е о о о 
е о , о е е  о о   е е , 

  е о , о є о л о  о  о о о 
 оч е  о е о е я е ч о о о я я,  о-
, о є о о  о   о о о о   о  е 

л  ч є  я ле   оч   о я , 
о я о   л  е  о о -

, я  чо   о о о л   о о  
о , о е е о о  л »27. 

е є о   л  о еоло ч о о е -
я ч о о о е  о я  

о о о о я  ле е ,  е о -
 є, о « о  –   ля о о   
о о , я  є  о  е . Н  о о 

о ч є я ел че  л  е о  л . 
л  о о  є  о л   о о о о  о  

о л    о ’є  о о  о , о  є 
ео о  о о  о я о »28. 

Ви в и а е е иви а их і е . 

В че я л о о  о о  о  е -
 я  о о о    ч  е е  
о е о  о  о л є о е  е я о  -

ч о о , я  о л л є о я е я о -
о  о я л  о е  о че я еоло -

 о о о о о о е я, о е я   о-
о ч  о    о я  о -
о  У .  ч о, ле ч  е  -

е  є о , ч о  о я о  о  
о , о  л  є ло о- е ч е, о е, 

л о л е  ле я  о я  -
я  ч о о е  ля е ече я о-

я ч  о  о   У .  
Се е  е е  е о  о л е я о о  

о  е  ч о : л  е оло  о е-
 о  ле е , о ля  о о о  о е  
о о  е о е , о е е я еоло ч  

о е   о о  л ч о  л   ч  є о-
е  о , ле я  е   о я я   

о  о  е   о , ле я 
л о о  о л  о о л о е  ле -

 о е  л е   ( е о о, л о о, - 

21 Кravchuk . . Upravlinnia derzhavnoiu vlasnistiu: dministratyvno-pravovi zasady, mоnografia [State property management: adminis-

trative legal basis, monograph]. К.: NTUU «КPІ», 2013, .223-224. 
22 Wierzbicka А. Ponimaniie kul’tur cherez posredstvo kluchevykh slov [The understanding of cultures through keywords], Per. s angl. .: 
Iazyki slavianskoi kul’tury, 2001, .37. 
23 Nersesiants V.S. Filosofia prava, Uchebnik dlia vuzov [Philosophy of law]. .: Izd. gruppa  NORMA-INFRA ,  1999, .17. 
24 Levitskii V.V. Semasiologia [Semasiology], Vinnitsa: Nova knyha, 2006, P.14, 15.   
25Аlefirenko N.F. Spornyie problemy semantiki: mоnografia [Controversial problems of semantics: monograph]. .: Gnozis, 2005, .68. 
26Аpresian Iu. D. “ braz cheloveka po dannym iazyka: Popytka sistemnogo opisaniia” [The image of man according to the language: 
Trying of describe systematic], Voprosy iazykoznaniia, 1995, №1, . 53. 
27 Von. Humboldt W. “Kharakter iazykov” [The nature of  languages], W. von. Humboldt. Izbrannyie trudy po iazykoznaniiu, Per. s nem. 

.: Progress, 1984, . 165-166. 
28 Chernigovskaia  . Iazyk i soznanie: chto delaet nas lud’mi? [Language and mind: What makes us human?], URL: http://www.polit.ru/

article/2008/12/24/langmind/ 

та ь а . П а ат  а т…  

http://www.polit.ru/article/2008/12/24/langmind/
http://www.polit.ru/article/2008/12/24/langmind/


                                                                                                                                                                                             25                                     

                 

 
о о о, о о о о).  

 
Novostavska O. Pragmatic Aspect of Professional Language 

of Jurisprudence. In this article studied the importance of pragm-

atic aspect in the understanding of the professional language of law 

as a part the modern Ukrainian language. One of the main problems 

of linguistic is the pragmatics in language. 

Pragmatic meaning is dependent on the context of the utterance 

and has rules of use. Semantic meaning refers to the aspect of mea-

ning, which describes events in the world that are independent of 

the circumstance they are uttered in. Linguistic pragmatics focuses 

its attention on a particular speaker, speech activity of which is 

implemented in a pragmatic communicative space. A pragmatic 

approach explores the features of formation of conceptual apparatu-

s of  appropriate  professional scientific field. 

In a pragmatic sense of professional language of jurisprudence 

important separate aspect of the study of French linguistics is exp-

lain the mechanisms ritualization of language. Ritual elements of  

speech regulate communication, symbolizing the social relations . 

French pragmatic thinks that we should closely investigate the 

pragmatics of language with its semiotic aspect. The significance of 

semiotic understanding, cognitive-linguistic and ritual and cultural 

approaches in the disclosure of the logical-semantic perspective of 

the current Ukrainian law system of terms is highlighted.  

In general system of the language the professional language has 

special terms. The introduction of new terms is living-language 

process. This requires proper concordance of the semantics of new 

law terms. It is necessary to improve system of terms and ensure 

avoid unnecessary emotional disagreements in the lexical meaning 

of the relevant concepts enshrined in the legislative texts.  

The examples of new lexemes in the legislative acts and encyc-

lopedic literature, the operation of which requires a professional 

analysis of lawyers and linguists are presented. 

Key words: linguistic pragmatics, professional language of 

jurisprudence, law, term,  lexicon. 
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